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The Canon of Scripture
the translations

the canon of Scripture in Hebrew and Greek
translation in the language of the people

the books the Bible

Hebrew-OT EEEEEEE——————) i the language
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The Canon of Scripture

the translations
John Wycliffe (circa 1330-1384) - 1382 '84 '88 '95

English - manuscript from Latin Vulgate completed in 1382

Johannes Gutenberg (circa 1398-1468) the printing press - 1440
Latin Vulgate - 15 book printed with movable type - Mainz, Germany - 1454-1455

Martin Luther (10 Nov 1483 - 18 Feb 1546) - age 62
German NT - 1522 from Greek text German Bible - 1534 from Hebrew text

William Tyndale (circa 1494 - 6 Oct 1536)
English NT - 1526 - 15t NT from Greek texts Miles Coverdale - 1535 - 1%t Bible

Geneva Bible - 1560

Geneva, Switzerland - English Bible translation from Hebrew and Greek
"80-90%" of the Geneva Bible is the same as the Tyndale Bible

Authorized King James Bible - 1611 - 1604-11

England - King James | - English Bible - the most popular English version
"80-90%" of the King James Bible is the same as the Tyndale Bible
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The Canon of Scrlpture

the Wycliffe Bible
John Wycliffe - 1382 '84 '88 '95

English - manuscript from Latin Vulgate
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1 In pe bigynnyng God made of
nou3t heuene and erpe. 2 Forsope
be erpe was idel and voide, and
derknessis weren on the face of
deppe; and the Spiryt of pe Lord
was borun on the watris. 3And God
seide, Lizt be maad, and lizt was
maad. Genesis 1:1-3

For God louede so pe world, that he
3af his oon bigetun sone, pat ech
man pat bileuep in him perische
not, but haue euerlastynge lijf.

John 3:16

The Wycliffe Bible - John 1
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The Canon of Scripture
the Gutenberg Bible ™
Johann Gutenberg 1454-55

the printing press - 1440

Latin Vulgate - Mainz, Germany
1t book printed in Europe

with movable type

1286 pages bound in two volumes
42-line/page - 14 pounds/volume
3-5 years to complete printing
180 copies - 135 on paper and the
rest on vellum = a parchment

made from calfskin
170 skins for 1 Bible

price = 3 years clerk’s wages

49 copies survive today in
varying states of completeness
21 are complete Bibles

estimated price = $25-35 million for
a complete Bible today

the Gutenberg Bible -

Page 5 of 16

Genesis 1
British Library

AEB GO E S R RSN SRR S S BN SR EEE RN S eSS

_ #"J

&

B

Ge(ﬂ e(elmei

ot fprivitus it Ferebarur anuas.

Dty Deus. fiar g £ fadaziog

o s
ueew B

Tuucen Diecn et eetiebiras nodem. Fadd

mpeftuljpre s mane dirsume. Diat =
JFiat fmamentiiin me- 55

quam deus.
Do aguari: o Diuidat aquas aba-
muis. e fecit Deus Avmamentil < diui:
fir; aquas que cane fub frmamn-
mahlmsqmz eant fupet Armamen-
o Fartum o 1ta. ¥ orauig; dug
fevmanmenns olif: 4 facurm et uelpece
ttmmum:s fecunus. Digit veeo de-
v {Ue fUe rela
Imum!nmmunurrmm
JEt Eacun ot ua.ttuuramtﬁmnan

aquag
amdlmmméuua v uidit deug gek

fet bomi- e ait. Hreauinet tora
wreerteem et Faciereean feanen 2 ec

gmmhnmmﬂumm
< otug feonennin fewecio fit

toeam . e ackum et ira . fFt proalie |

tetta fechav wivetneom et fgoieneen fe-
mmmm e fui:ligoun fdms
gim uniindios fanent fdim
l'pmfu fFruite Deus o elecbomi:
fackil £ welpece ot meane Dics reeang.
mmq;aut Dbews. Ffant lummaria
in frmamito oi - % Dividat diom ac
ngdizz fintinfiguat fpora-1 dirst

7 annos: utlugatin funamio wliee

i

_\ fmmaméto elue

Y illuminge eoeed, fFr Facki oft 1t ffocites

Deus bug hotavia maguahmiare
matua ut fellet e iomiare min?
ut fiellet nodizz Bellas-2 poluitcas in
fiug teved: et

The Gulenberg Bible | The King's Uibrary, Brifish Library | digilized by the HUMI Project. Keia Univ

03 _ CANON-2 translation.pdf

ptﬂ'mtmat nodtiz diibecs lurow
" actencbras. £t oidicd? i effee boni:
| et Fackil Euelpete re mane dies quare?.

| Digteiamdeus. p

| repule anime vivenng glzrug
| teceam s ﬁrh&nnmnm;

| nmamumunmunmnianmam

| uptro atg; motabilem qud produge:

rantague in fpecies fan: 1 gnme ug-
lanlr[rmnhugmunl’nu e it e
[utHJ ellerhonu: hmmtqsuma.
ite et minbtiplicammnt-ee veplerea-
quas mars : el muloploem
ﬁ:pamam.tttamtmimamm
nips quitus . Dixit quog; deus. Pro-
DT Te0ta Ui TIUERTE 10 [ee-
refuncitmenta s teptilia- befhiae e
1e {ecuniil Tuge. Fadit it £
Fecie Devs befhiag ceree uzea [peaes s
an: mmmamuncmulrmmg&
ngee fug.. Frubit eus g sifec homi:

; ttmt.famuvﬁmhu

uit tmmhuuuwz ahmaglmrtrmm
lieubing Tuant; ad pmaginew e cea:
nit illiEmatulis e feming ceeauic e,

- Beoedinty illis deus - e am. Keeltite

e multiplicaming 2 vepleee reveam - e
Tubiirice et omimamin puinbus
maris- 1uglanlibus ch; 2uniuedis
animitihus que monewwr fip teed,
Dyizaee e, Fece Dedt uobis gmng
hecbam atfecerreern fenen fup reccam
st onififa ligua quebabi §
frmatemaﬁn uclincuobisi

+ riitie afannbus ecte: nnnq;:mlum
reli # el f mougnr m tea-eei
mutbus £ antma vings : ut hated
ueleeret. e Fackin oft ira, idios toua

cundanue feceeat s eceedit valde bona,

ersity. March 2000



The Canon of Scripture
the Luther Bible

Martin Luther GermanNT-1522 German Bible - 1534

i

516l orig t=|c/ btc 1 %’.
» Gantse Heiliqe Sch- 7
tiffe Seofth.

Wave,  Luth.
E3iccembera.
‘Hfgmtacr mit Kirs

| furitlicer su Gacken
Freibeir.
r- .Scaruck: burcbu“moi uffe.

4

__....'\—-.-.‘..g_-__. T ‘_'—?
gy = o
. 1 s e

f

. 4

Sl

%f'ﬁ 474

.~ -t}’-ﬂ ’3 -Ffunl'let

I'.n-J -{JB ____( -
“#,;’-{?67{’ -EUJ( f-k’-,w;-. ),.- e

Page 6 of 16 03 __ CANON-2 translation.pdf



The Canon of Scrlpture

the Tyndale Bible

William Tyndale - 1526

English NT - 1526 - 1%t English New
Testament from Greek texts
published in Worms, Germany

title page:
“The newe Testament as it was written
and caused to be written by them which
herde yt. To whom also oure saveour
Christ Jesus commaunded that they
shulde preache it unto al creatures.”

OCT 6, 1536 - Tyndale strangled and burned
“Lord, open the king of England’s eyes!”

ebelose. e o ot oAt e b0 DEANE
Tyndale’s prayer recorded by John Foxe avitnesofthelig .tbutmbamhgl)t> :

Miles Coverdale - 1535 - 15t complete  Bewastnth mm%ﬂ?cw 'mb:V oa
English Bible from Hebrew B oz ot
Tyndale translated Pentateuch & Jonah

John1 -
The Tyndale Bible - British Library - 1526
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The Canon of Scripture
the Geneva B| b|e Geneva, Switzerland - English Bible

translation from Hebrew and Greek
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the Geneva Bible - printed from 1560-1644 - Psalm 1 & Romans 1 - the Custis Library and Museum
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The Canon of Scripture

Authorized King James Bible - 1611 XingJames!-English Bible
the most popular English version

~ CHAD T,
fhe teBmeny of Iobs, !

- o [T A%
AT s " e L T R Iy

the King James Bible - printed before 1650 - Genesis 1 & John 1 - the Custis Library and Museum
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The Canon of Scripture
the New Testament - the modern translations

Greek New Testament

Majority Text Critical Text
“Textus Receptus” American Standard Version - 1901
Luther Bible Revised Standard Version - 1946 NT - 1952 OT - 1971
Tyndale NT English Standard Version - 2002
Coverdale Bible Amplified Bible - 1965
Geneva Bible New American Standard Bible - 1963 NT - 1971 OT - 1995
King James Bible Recovery Version - 1999
New King James Bible “thought for thought”
New International Version - 1973 NT - 1978 OT
“paraphrase”
Living Bible - Ken Taylor - 1971 OT - based on ASV
The Message - Eugene Peterson - 1993-2002
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Interlinear Translation

Lexham English Bible (LEB)

American Standard Version (ASV)

Modern English Version (MEV)

Amplified Bible (AMP)

King James Version (KJV)

New King James Version (NKJV)

New American Standard Bible - 1977 (NASB)

New American Standard Bible - 1995 Update (NASBU)

Revised Standard Version (RSV)

English Standard Version (ESV)

Holman Christian Standard Bible (HCSB)
New Revised Standard Version (NRSV)
New American Bible (NAB)

International Standard Version (ISV)

New International Version (NIV)

New English Translation (NET)

Today’s New International Version (TNIV)
New Jerusalem Bible (NJB)

New Century Version (NCV)

Revised English Bible (REB)

New Living Translation (NLT)

New International Reader’s Version (NIrV)
Good News Translation (GNT)

Common English Bible (CEB)
Contemporary English Version (CEV)
God’s Word (GW)

Easy to Read Version (ERV)

The Voice (TV)

Living Bible (TLB)

Phillips Modern Translation (PMT)
Eugene Peterson Bible - The Message (MSG)

formal equivalent or
literal translation

Word-for-Word

Thought-for-Thought
dynamic equivalent or
mediating translation

Paraphrase
functional equivalent

CANON-2 translation.pdf
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Interlinear Translation

Lexham English Bible (LEB)

American Standard Version (ASV)
Modern English Version (MEV)

Ampilified Bible (AMP)

King James Version (KJV)

New King James Version (NKJV)

New American Standard Bible - 1977 (NASB)
New American Standard Bible - 1995 Update (NASBU)
Revised Standard Version (RSV)

English Standard Version (ESV)

Holman Christian Standard Bible (HCSB)
New Revised Standard Version (NRSV) *
New American Bible (NAB)

International Standard Version (ISV) *

New International Version (NIV)

New English Translation (NET) *

Today’s New International Version (TNIV) *
New Jerusalem Bible (NJB)

New Century Version (NCV) *

Revised English Bible (REB) *

New Living Translation (NLT) *

New International Reader’s Version (NIrV)
Good News Translation (GNT)

Common English Bible (CEB) *
Contemporary English Version (CEV) *
God’s Word (GW)

Easy to Read Version (ERV) *

The Voice (TV)

Living Bible (TLB)

Phillips Modern Translation (PMT)

Eugene Peterson Bible - The Message (MSG)

* Indicates varying degrees of gender neutral language
Most common translations in bold
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The Canon of Scripture
the New Testament - translating Scripture

Hebrews 13:5-6: Let your character be free from the love of money, being content

with what you have; for He Himself has said, “l will never desert you, nor will | ever

forsake you,” so that we confidently say, “The Lord is my Helper, | will not be afraid.
What shall man do to me?”

emphatic: 0 an authoritative quote = Deuteronomy 31:1-8 (6, 8)
Q “himself” = impressive repetition & 1 word
9 “said” = perfect tense = completed action with continuing effects
@ “no never” = double negatives = o0 un} = two times & 1t word
9 parallel statement = double promise

interlinear translation — Greek to English:
... Himself for (He)-said, “no no you (I will)-desert nor no no you (I will)-forsake”

NASB ... for He Himself has said, “l will never desert you, nor will | ever forsake you.”
ESV ... for He has said, “lI will never leave you nor forsake you.”

NIV ... because God has said, “Never will | leave you; never will | forsake you.”

KJV ... for He hath said, “l will never leave thee, nor forsake thee.”

NKJV ... for He Himself has said, “l will never leave you nor forsake you.”

GWC (?) ... for He Himself has said, “l will no-never drop you / let go of you;
| will no-never abandon you / give you up in affliction.”
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The Canon of Scripture
the Old Testament - translating Scripture

2 Chronicles 16:9: For the eyes of the LORD move to and fro throughout the earth
that He may strongly support those whose heart is completely His.

a shalem heart <& shalem = 25w

Hebrew and Aramaic Lexicon (HAL)

shalem = intact - untouched - complete - perfect - whole - undivided

4

English translations:
NASB “... whose heart is completely His.”

ESV “... whose heart is blameless toward Him.”
NIV “... whose hearts are fully committed to Him.”
KJV “... whose heart is perfect toward Him.”

NKIJV  “... whose heart is loyal to Him.”
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The Canon of Scripture
the Old Testament - translating Scripture

Psalm 1:1-6 - NASB

How blessed is the man who does not
walk in the counsel of the wicked, nor
stand in the path of sinners, nor sit in the
seat of scoffers! But his delight is in the
law of the LORD, and in His Law he
meditates day and night. And he will be
like a tree firmly planted by streams of
water, which yields its fruit in its season,
and its leaf does not wither; and in
whatever he does, he prospers.

The wicked are not so, but they are like
chaff which the wind drives away.
Therefore the wicked will not stand in
the judgment, nor sinners in the
assembly of the righteous. For the LORD
knows the way of the righteous, but the
way of the wicked will perish.

Page 15 of 16

Psalm 1:1-6 - the Message

How well God must like you — you don’t
hang out at Sin Saloon, you don’t slink
along Dead-End Road, you don’t go to
Smart-Mouth College. Instead you thrill
to God’s Word, you chew on Scripture
day and night. You’re a tree replanted in
Eden, bearing fresh fruit every month,
never dropping a leaf, always in blossom.

You’re not at all like the wicked who are
mere windblown dust — without defense
in court, unfit company for innocent
people. God charts the road you take.
The road they take is Skid Row.

Eugene Peterson
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The Canon of Scripture
God preserves His Word

revelation

inspiration illumination

_I_

preservation
protecting : presenting - performing - perfecting
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